
Supplementary Material 

Difficulties in Translation: The difficulty that we faced was in translating a few 

terminologies from English to Urdu. However, this problem was resolved by a 

third independent translator.  

 For item 1 سخت قسم was replaced by محنت طلت.  

 In item 2 تکلیف was replaced by دضواری.  

 For item 19 سرگرمیبں was replaced by زنذگی.  

 For item 26, طجیّ علاج was replaced by علاج معلجہ.   

 For item 31 the word ضکبر was replaced by محسوس.  

 For item 36 the phrase دو دو نظر was replaced by آتینظر  وضکل ڈیل / د .   

 For item 37 the phrase نظر دھنذلاگئی was replaced by ھنذلا دیکھبئی دیب.  

 For item 41 الفبظ تلاش کرنے میں تکلیف ہوئی was replaced by  الفبظ استعمبل کرنے میں

  .دضواری پیص آئی

 For item 45 the words اپنی ہم آہنگی میں مطکل پیص آئی was replaced by اپنی 

میں مطکل پیص آئیآہنگی سرگرمیوں کی ہم  .   

 For item 50 the words پیطبة پر قبثو پبنے میں تکلیف ہوئی was replaced by 

یئآ صیپ یراوض/ روکنب میں دپر قبثوپیطبة   


